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305. 

Układ Polsko-Niemiecki 

w przedmiocie kopaI-ń 'gór~~śląskich podpisany w Opolu dnia 23 czerwca 1922 r. 

(Zatwierdzony ustawą z dnia 4 sierpnia 1922. Dz. U. R. P. N2 71, poz. 643). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

JÓZEF PIŁSUDSKI, 

Nf\CZELNIK Pf\ŃSTWf\ POLSKIEGO, 

Wszem wobec i każdemu z osobRa, komu o tern wiedzieć naJeży, wiadomem czynimy: ' 

W dniu dwudziestym trzecim czerwca tysiąc dziewięćset dwudziestego drugiego roku w OpoJu 
podpisany został między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej z jednej strony a Rządem Rzeszy Niemieckiej 
z drugiej, Układ w przedmiocie kopalń górnośląskich, o nastc::pującem brzmieniu dosłownem: 

.; 

. ( 

, , 
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UKl1\D POLSKO-NiEMIECKI 

w przedmiocie kopalń górnośląskich. 

Rząd Polski i Rząd Niemiecki powodowane ży­
czeniem, aby w interesie ludności obu stron możli­
wie ułatwić nieprzerwaną ciągłość sJosunków praw­
nych i ruchu w k9palniach, na które wpływ wywarł 
podział Górnego Sląska, postanowiły zawrzeć w tym 
przedmiocie układ i zamianowały swymi pełnomoc­
nikami: 

Rząd Polski: 
Wiceministra D r. Z y g m u n t CI S e y ci G, 

Rząd Niemiecki: 
Wyższego i Tajnego Radcę Górniczego 

R i c h a r d Z i e m a n n. 

Pełnomocnicy po wzajemnem okazaniu sobie 
pełnomocnictw i po uznariiu ich za sporządzone w do­
brej i ąależytej formie, zgodzili się na postanowie­
nia następujące: 

TYTUŁ I. 

Prywatne kopalnie. 

f\rŁykuł 1. 

(1) ·Pola· górnicze, przecięte nową grank:Z\, dzieli 
się zgodnie z jej ptzebiegiem na prcwnie samoistne 
pola jednostkowe. Szczegóły postępowania normuje 
załącznik 1). . 

(2) O ile układ niniejszy nie zawiera innych 
postanowień, są właściwe dla każdego pela górnicze­
go władze i prawo tego państwa, na którego obsza­
rze pole jest położone. 

f\rtykuł 2. 

(1) W kopalniach węgla kamiennego, położo­
nych przy nowej granicy par'Jstwowej lub przez nią 
przeciętych, winien być, o ile nie należy zastosować 
przepisów ustępu 2 artykułu 3, w budowlach pod­
ziemnych po wewnętrznej stronie granicy pola, utrzy­
many nietknięty filar bezpieczeństwa o grubości dwu­
dziestu metrów, mierząc prostopadle do granicy pola. 
iGraniczne filary bezpieczerlstwa wolno przebijać, osła­
biać lub wybierać jedynie za zezwolenierh właściwe­
go polskiego i pruskiego Wyższego Urzędu Górni­
czego. 

(2) Gdy atoli z powodu rozbudowy kopalni 
przed wejściem w życie niniejszego ukbdu, przepro­
wadzenie przepisu zdania pierwszego ustępu 1 n ie 
jest już możliwe, lub gdy zajdzie konieczność wydania 
zarządzerj celem zapobieżenia niebezpieczeństwom 
dla kopalń innych, al1iżeli kopalnie węgIel kamienne­
go, położonych w sposób określony w ustępie l, 
wówczas wyższe urzędy górnicze polski i pruski wy­
dadzą benwłocznie drogą wspólnej decyzji zarządoe­
nia górniczo-policyjne dla obu graniczących ze sobą 
pól. Równocześnie należy w porozumieniu z polskie-

. mi i niemieckiemi władzami celnemi przeprowadzić, 
by wykluczone było między Polską a Niemcami po-

') . 

POLNISCH-DEUTSCHES 

Oberschlesisches Bergwerksabkomruen. 

Oie Polnische Regierung und die Deutsche Re­
gierung, von dem Wunsche geleitet, die Fortfuhrung 
der durch die Teilung Oberschlesiens beeinHussteI) 
Rechts-und Betriebsverhaltnisse der Bergwerke im 
Interesse der beiderseitigen Bev61kemng tunlichst zu 
erleichtern, sind ubereingekommen, daruber Verein­
barungen zu treffen, und haben zu diesem Zwecke 
zu ihren Bevollrnachtigten ernannt: I 

die Polnische Regierung: 
den Viceminister Dr. Z y g m u n t S e y d a: 

die Oeutsche Regierung: 
den Ober-und Geheimen Bergrat 

R i c h a r d Z i e m a n n. 

Die Bevonmachtigten haben sich, nachdem sie 
einander ihre Vollmachten mitgeteilt und diese in 
guter und gehoriger Form befunden haben, Ober 
folgende Bestimmungen geeinigt: 

TJTEL f. 
Privatbergwerke. 

f\rtikel 1. 

(1) Die von der neuen Grenze durchschnitte­
nen Bergwerksfelder werden nach tJlassgabe · des 
Grenzverlaufs in rechtlich selbststandige Einzelfelder 
geteilt. Das nahere Verfahren regelt f\nlage 1. 

(2) Soweit nicht f\bweichendes in diesem Ver­
trage bestimmt worden ist, sind fUr jedes Bergwerks­
feld die Beh6rden und das Recht desjenigen Staates 
zustandig, in dessen Gebiet das Feld gelegen ist. 

I1rtikel 2. 

(1) Bei dem Betriebe von SŁeinkohlengruben. 
clie an der n,euen Landesgrenze Iiegen oder von ihr 
durchschnitten werdęn, mussen, soweit nicht f\rtikel 
3 Ziffel' 2 Platz greift, in den Tiefbauen an der in­
neren Seite ihrer Markscheiden SicherheitspfeiIer von 
20 m SUirke, rechtwinklig gegen die Markscheide 
gemessen, unversehrt stehen gelassen werden. Die 
Durch6rterung, Schwachung oder der Verhieb dieser 
MarkscheidesicherheitspfeiIer ist nur mit Genehmi' 
gung des zustandigen polnischen und preussischen 
Oberbergamts zuliissig. 

I (2) Soweit die Vorschriff in Ziffer 1 Satz 1 in­
folge des vor InkrafttreŁen dieses f\bkommens um­
gegangenen Bergbaues lIIicht mehr durchfUhrbar ist, 
oder soweit fUr andere aIs Steinkohlenbergwerkę der 
in Ziffer 1 bezeichneten Lage Massnahmen zur Ver­
hiltung von Gerahren erforderlich werden, sin d berg­
polizeiliche f\nordnungen I durch gemeinschaftliche 
Entscheidung des polnischen und preussischen Ober­
bergamts unverzuglich fUr die beiden markscheide .. 
nen Felder zu treffen. Zugleich damit ist im Einver­
nehmen mit den polnischen und deutschen ZoJIbe­
h6rden zu bewirken, dass zwischen Polen und 
Deutscbland iede eine Zollhinterziehung begUnstigendlil 
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łączenie przez podziemne budowle kopalniane sprzy­
jające uchylaniu się od opłat celnych. 

(3) Posiadacze kopalń wymienionych w ust~­
pie 1 i 2 zobowiązani są na swój koszt na powierzch­
ni kopalń j pod ziemią, wykonać urządzenia r zasto­
sować środki, które zarządziła właściwa miejscowa 
władza celna w porozumieniu z właściwą władzą gór­
niczą, a w miarę potrzeby w porozumieniu z władzą 
celną drugiego państwa, w celu zapobieżenia uchy­
laniu się od opłat celnych. Wymienieni posiadacze 
są zobowiązani utrzymywać urzą.dzenia te stale w sta­
nie zdatnym do użytku. Przepisy wydane przez wy­
mienione władze w przedmiocie wykonania tych za­
rządzeń, należy ogłosić przez wywieszenie na kopal­
ni w miejscu łatwo dostępnem dla wszystkich robot­
ników i doręczyć za potwierdzeniem odbioru wszyst­
kim organom dozorującym. 

(4) Przy rozprawach, prowadzonych wedle ustę­
pu 3 przez wymienione władze przy współudziale po­
siadacza kopalni, mogą być na wniosek tegoż, do­
zwolone stosowne czasokresy dla wykonania przepi­
sanych urządzeń. O ile to nastąpi, i1ależy równocze­
śnie ustalić zarządzenia górniczo-policyjne i celno­
policyjne potrzebne dla tymczasowego uregulowania 
sprawy. 

flrtykuł 3. 
I 

(1) Samodzielne pola jednostkowe, powstałe 
po myśli postanowienia ustępu 1 artykułu 1 wskutek 
ustanowienia nowej granicy państwowej, wolno od­
budować tylko za pomocą urządzeń ruchu, położo­
nych w obrębie własnego państwa, o ile na dotych­
czasowe m ntepodzielnem polu - ani na całem, ani 
na części jego, ani stale ani przejściowo - aż do 
chwili wejścia w życie niniejszego układu nie było 
jeszcze ruchu kopalnianego. Wyjątki od tej zasady , 
mogą być dopuszczone przez wspólne rozstrzygnię­
cie naczelnych władz górniczych obu państw. 

(2) Jeżeli natomiast na dotychczasowem nie­
podzielnem polu górniczem był przed dniem wejścia 
W życie niniejszego układu ruch kopalniany - czy to 
na calem czy na części jego, czy to stale czy to przej­
ściowo, wówczas obie umawiające si~ strony zobo­
wiązują się, skoro ruch rozciąga się z obszaru jedne­
go umawiającego się państwa na obszar drugiego 
państwa, nie czynić ruchowi temu przeszkód z tego 
powodu, że jest przecięty granicą państwową. O ile 
w takim zakładzie wydobywa się minerały na po­
wierzchnię tylko w jednym z obu umawiających się 
państw, stosuje się następujące postanowienia: 

a) Przepisy artykułu 2 stosuje się odpowiednio 
z tą zmianą, że pod ziemią granicę państwo­
wą zastępuje granica ruchu. O ile granica 
ruchu nie pokrywa się z granicą pola kopal­
nianego, winna władza górnicza właściwa dla 
szybu dobywczego w porozumieniu z władzą 
górniczą drugiego państwa ustanowić na wnio­
sek posiadacza kopalni granicę ruchu. 

,b) Dla nadzoru policyjnegą nad całym zakładem 
właściwe są ustawy, n/zporządzenia i wszel­
kie inne postanowienia, jakoteż i władze gór-

Verbindung durch die Grubenbaue ausgeschlossen 
wird. 

(3) Die Besitzer der uriter Ziffer 1 und 2 be­
zeichneten Bergwerke haben auf ihre Kosten auf den 
Bergwerken Uber und unter Tage diejenigen Einrich­
tungen und Massnahmen zu treffen, die von der 
ortlich zustandigen ZoIlbehorde in Vereinbarun~ mit 
der Zllstandigen Bergbehorde und, soweit erforder­
lich, nąch Benehmen mit der Zollbehorde des ande­
ren Staates zur , Verhlitung von Zollhinterziehungen 
angeordnet worden sind. Sie haben diese Einrichtun­
gen dauernd in betriebsh~higem Zustande zu erhalten. , 
Die liber die AusfUhrung dieser Anordnungen von 
den bezeichneten Behorden erlassenen Vorschriften 
sind durch I-\nschlag an e iner allen f\rbeitern zugang­
lichen Stelle des Bergwerks bekannt zu machen und 
jeder f\ufsichtsperson gegen Empfangsbescheinigung 
auszuhandigen. 

(4) Bei den gemass Ziffer 3 von den genann­
ten Behorden unter Zuziehung des Bergwerksbesi­
tzers zu fi.ihrenden Verha,ndlungen konnen auf Rn­
trag des letzteren angemessene Fristen fUr die Rus­
fUhrung der angeordneten Einrichtungen bewilligt 
werden. Geschieht dies, so sind gleichzeitig die zur 
vorlaufi gen Regelun g erforderIichen berg- und zollpo­
Jizeilichen Massnahmen festzusetzen. 

Rl'tikel 3. 

(1) Die zufolge der Bestimmung des flrtikels 
1 Ziffer 1 durch dfe Ziehung der neuen Landesgren­
ze gebildeten selbststandigen Einzelfelder dGrfen, in­
sofern das bisherige Gesamtfeld bis zum Inkrafttre­
ten di eses F\bkomrnens noch nicht ganz oder teil­
weis, dauernd oder zeitweis - im Betriebe war, nur 
mittelst Betriebseinrichtungen abgebaut werden, die 
im Gebiete des eigenen Staates gelegen sind. Rus­
nahmen von clieser Regel konnen durch gemeinsame 
Entschliessung der obersten Bergbehorden beider 
Staaten zugelassen werden. 

(2) 1st hingege n das bisherige Gesamtfeld vor 
dem Tage des lnkrafttretens dieses ł\bkommens be­
reits-ganz oder teilweis, dauernd ocler zeitweis-im 
Betriebe gewesen, sa verpflichten sich beide Vertrags­
teile, wenn sich der Betrieb des Bergwerks aus dem 
Gebiete des einen vertragschliessenden Staates in 
dasjenige des anderen erstrecken solI, einem derar­
tigen Betriebe nicht daru m Schwierigkeiten zu be­
reiten, weB er von der Landesgrenze durchschnitten 
wird. Soweit bei diesem Betriebe die Mineralien 
nur in eine der beiden vertragschliessenden Staate'n 
zu Tage gefordert werden, gilt Folgendes: 

a) Die Vorschriften des f\rtikels 2 finden ent­
sprechende f\nwendung mit der Massgabe. 
dass unter Tage anstelle der Landesgrenze 
die Betriebsgrenze tritt. Die Betriebsgrenze 
wird, soweit sie nicht mit der ' JV\arkscheide 
des Bergwerks zusammenfżiJlt, . auf Rntrag des 
Bergwerksbesitzers durch die fur den Forder­
schacht zustandige Bergbehorde im Einver­
nehmen mit der Bergbehorde des anderen 
Staates festgesetzt. 

b) FUr die polizeiliche Beaufsichtigung des ge­
samten Betriebes sind die Gesetze, Verord­
nungen und :.onstigen BestimmungWJ sowie 
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nicze tego państwa, na którego obszarze wy· 
dobywa się minerały na powierzchnię. 

, 

c) Według tychże przepisów normuje sie;: także 
stosunki, dotyczące robotników, urze;:dników 
ruchu i funkcjonarjuszów (porządek służbo­
wy i t. p.). 

d) Co do czynów i zaniedbań na całym obs~a­
rze zakładu pod ziemią uważa się, że zaszły 
tam, gdzie minerały wydobywa się na po­
wierzchnie;:. 

": e) Skutki prawne, wynikające z stosunku włas­
ności górniczej do własności nieruchomej 

.i i do praw rzeczowych na niej ciążących, 
w szczególności roszczenia odszkodowaniowe 
właściciela lub uprawnionego do użytkowa­

I nia z tytułu szkód górniczych, należy osądzać 
. według ustaw państwa, w którego obszarze . 

położona jest nieruchomość. 

f) Węgiel wydobyty na powierzchnię szybem 
wyciągowym ma być tymczasowo, z zastrze­
żeniem przyszłego oąmiennego uregulowania, 
opodatkowany ~edług ustaw i na korzyść te­
go państwa, w którego obszarze leży szyb 
wyciągowy bez względu na to, czy węgiel 
urobiono na obszarze tego samego lub też 
drugiego państwa. 

Rrtykuł 4. 

(1) Jeżeli zakłady kopalniane, mające oddziel­
ne szyby dobywcze w Polsce i w Niemczech mają 
otrzymać wspólne urządzenia dla przewietrzania, od­
wadniania i t. p., to urządzenia te winny być ustalo­
ne na wniosek posiadacza kopalni przez właściwe 
polskie i pruskie władze górnicze, w razie potrzeby 
w porozumieniu z władzami celnemi. Postanowienia 
zdania pierwszego ustępu 2 artykułu 3 należy odpo­
wiednio stosować. . . 

(2) Pod każdym innym względem podlega każ­
dy z tych zakładów tylko prawu i władzom właści­
wym dla odnośnego szybu dobywczego. 

Rrtykuł 5. 

(1) Dla ochrony przed sprzecznem z interesa­
mi publicznemi zbliżeniem się robót kopalnianych, 
które pozostają pod nadzorem policyjnym Polski lub 
Niemiec do objektów na powierzchni, wymagających 
ochrony, a położonych na obszarze drugiego pań­
stwa, postanawia się co następuje: . 

a) Jeżeli roboty podziemne zbliżają się na sto 
metrów, zaś roboty odkrywkowe na pięćdzie­
siąt metrów do dróg publicznych lub urzą­
dzeń komunikacyjnych, budynków, wodocią­
gów, 'przeznaczonych dla publicznego użyt­
ku, kanałów, wód bieżących, stawów, rząpi 
mułowych lub innych objektów na powierzch­
ni, których uszkodzenie zagrażałoby bezpie­
czeństwu osób na powierzchni, lub pod zie­
mią, Jub też komunikacji publicznej, albo mo­
głoby sprowadzić szkodę dla ogółu, winien 
posiadacz kopalni bezzwłocznie donieść w for­
mie dodatku do planu ruchu władzy górni cz.ej 

b "'Nr 

die Bergbehorden desjenigen Staates zustan­
dig, in dessen Gebiet die Forderung des Mi­
nerais zu Tage kommt. 

c) Nach diesen Vorschriften regeJn sich auch 
die f\rbeiter-und Betriebsbeamten - sowie 
die f\ngestellten-Verhaltnisse (f\rbeitsordnung 
und dergl.) . . 

d) HandJungen od er Unterlassungen im gesam­
ten raumJichen Bereiche des \ Betriebes unter 
Tage gelten ais dort erfolgt, wo das Mineral 
zu Tage kommt. 

e) Diejenigen rechtlichen Wirkungen, die sim 
aus den Beziehungen des Bergwerkseigen­
tums zu dem Grundeigentume und zu den 
auf ihm lastenden dinglichen Rechten erge­
ben, insbesondere Schadensersatzanspruche 
d~s Eigenti.imers oder der Nutzungsberech­
tigten wegen Bergschaden, sind nach den 
Gesetzen des Staates zu beurteilen, in wel­
chem das Grundstuck belegen ist. 

f) Vorbehaltlich einer kunftigen anderweiŁen 
Regelung wird vorlaufig die durch den For­
derschacht zu Tage gebrachte Kohle nach den 
Gesetzen und zu Gunsten desjenigen Staates 
besteuert, in dem der Forde rschacht gelegen 
ist, g!eichvieJ ob die Kohle in dem GebieŁe 
dieses oder des anderen Staates gewonnen 
worden ist. 

Rrtikel 4. 

(1) Sollen Bergwerksbetriebe mit getrennter 
Forderung in Polen und Deutschland gemeinsame 
Einrichtungen zur WetterfUhrung, Wasserhaltung und 
dergl. erhalten, sa sind auf f\ntrag des Bergwer~s­
besitzers diese Einrichtungen . durch die polnischen 
und preussischen zustandigen Bergbehorden, erfor­
derlichenfalls im Einvernehmen mit den Zollbehor­
den, festzusetzen. f\rtikeJ 3 Ziffer 2 Satz 1 gilt ent­
sprechend. 

(2) In allen ubrigen Beziehungen unterIiegt je­
der dieser Betriebe nur dem Recht und der Behor­
denzushindigkeit des zugehorigen Forderchachtes. 

RrtikeJ 5. 

(1) Zum Schutze gegen eine den offentlichen 
Interessen zuwiderlaufende f\nnaherung eines Berg­
werksbetriebes, der unter der polizeilichen f\ufsicht 
Polens oder Deutschlands steht, an schutzbedurftige 
Tagesgegensti:inde, die in dem Geb iete des anderen 
Staates liegen, wird Folgendes bestimmt: 

a) N5hern sich Grubenbaue auf 100 m. Tage­
baue auf 50 m. offentlichen Wegen oder Ver­
kehrsanstalten, Gebauden, dem offentlichen 
Gebrauche dienenden Wasserleitungen, Ka­
naJen, Wasserlaufen, Teichen, Schlammsump­
fen oder sonstigen Tagesgegenshinden, de­
ren Beschadigung die person!iche Sicherheit 
uber oder unter Tage . oder den offentlichen 
Verkeh r gefiihrden oder einen Gemeinscha­
den herbeifUhren wurde, so hat der Bergwerks­
besitzer die zur Sicherung derselben vorzu­
sehenden Massnahmen, insoweit sie nicht in 
den Betriebsplanen bereits berucksichtigt sind, 
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o z;arządzeniach ochronnych dla nich przewi­
dzi~nych, o ile nie są w planie ruchu 'już 
uwzględnione. 

h) Celem spowodowania zarządzeń koniecżnych 
do urzeczywistnienia tej ochrony winna wła­
dza górnicza właściwa dla kopalni porozu­
mieć się w dan ym wypadku z właściwą miej­
scową władzą drugiego państwa. 

(2) Jeżeli posiadacz nieruchomości uprawdopo­
dobni wobec polskiej lub niemieckiej władzy górni­
czej roszczenie do odszkodowania, które zdaniem je­
go powstało z ppwodu robót kopalnianych, pozosta­
jących 'pod jej nadzorem, winna władza pozwolić 
wnioskodawcy bez względu na jego przynależność 
państwową i jego miejsce zamieszkania ,na wgląd do 
planów kopalnianych w myśl postępowania opisane­
go w załączniku 2. 

(3) Władza ta udzieli także właścicielowi nie­
ruchomości, który uzasadni dostatecznie, że ma 
w tern interes, bez względu na jego przynależność 
państwową i jego miejsce zamieszkania, na wniosek 
pisemnego wyjaśnienia o faktycznem położeniu ro­
bótkopalnianych w ś'osunku do nieruchomośd, któ­
rej położenie dokładnie oznaczy. Wyjaśnie nią tego 
udzieli się w szczególności o tern, czy pod tą nieru­
chomością ,lub w jakiem oddalen iu od jej granic, 
oraz na jakiej głębokości prowadzi się roboty kopal­
niane albo roboty te były prowadzone - zwłaszcza, 
W którym roku ostatnio. 

f\rtykuł 6. 

(1) Niemcy pozwolą polskim urzędnikom gór­
niczym na podstawie poświadczenia ich przełożonej 
władzy na objazd robót kopalnianych oraz urządzeń 
na powierzchni wchodzących w rachubę stosownie 
do stanu rzeczy i na wgląd do planów kopalnianych 
odnośnych kopalń. Przepis ten stosuje się analogicz­
nie do koncesjonowanych mierników górniczych. Ta­
kie samo zobowiązanie przejmuje Polska odnośnie 
do pruskich urzędników górniczych i koncesjonowa­
nych mierników górniczych. Upoważnienie udzielone 
w myśl powyższego urzędnikom górniczym i mierni­
kom górniczym może im być odebr'ane w razie na­
dużycia w porozumieniu z drugiem państwem. 

(2) Obie strony poręczają sobie wzajemnie zu­
pełne i ręgularne uzupełnianie wszystkich planów 
kopalnianych. 

(3) W razie nieszczęśliwego wypadku na ko­
palni' udzielą sobie obie umawiające się strony wza­
jemnie jaknaJdalej idących ułatwień dla zarządzeń 
ratunkowych, a w szczególności pozwolą na swobod­
ne przekroczenie granicy ludziom, i na przewiezie­
nie materjałów ratunkowych, jakoteż na korzystanie 
z wszelkich środków komunikacyjnych. Władze miej­
scowe otrzym ają ogólnie odpowiednie zlecenia. 

TYTUŁ II. 

Kopalnie państwowe. 

Artykuł 7. 

(1) Artykuły 1, 2, 4-6 obowiązują także od­
nośnie do kopalń państwowych położonych przy gra­
nicy państwowej i do państwowych pól' cząstkowych 
powstałych przez ustanowienie granicy; artykuł 3 ma 

durch N~chtrage zum BeŁriebsplane der Berg­
behorde unverzOglich anzuzeigeri. 

b) Zur Herbeifuhrung der zur Verwirklichung die­
seś Schutzes erforderlichen bergpolizeilichen 
fv'assnahmen wird sich die fUr den Bergwerks­
betrieb zustandige Bergbehorde mit der ort­
lich zustandigen Beh6rde des anderen Staa· 
tes gegebenenfalls ins Benehmen setzen. 

(2) Macht ein Grundbesitzer der polnischen 
oder deuŁschen Bergbehorde einen Schadensersatzan­
spruch glaubhaft, den er auf den Betrieb eines von 
ihr beaufsichtigten Bergwerks zurUckfi.ibrt, so wird die 
Beh6rde dem Antragsteller ohne Rticksicht auf seine 
Staatsangeh6rigkeit und seinen Wohnsitz die Ein­
sichtnahme des Grubenbiłdes nach Massgabe des in 
f\nlage 2 angegebenen Verfahrens gestatten. 

(3) Ruch wird sie dem Grundeigentumer, der 
sein Interesse an der f\uskunft hinreichend begrundet, 
ohne Rucksicht auf seine Staatsangehorig~eit und 
seinen Wohnsitz auf f\ntrag schriftliche f\uskunft Ober 
den tatsachlichen Stand der Grubenbaue zu dem von 
ihm seiner Lage nach genau zu bezeichne_nden 
GrundstGck und zwar daruber erteilen, ob unter dem 
Grundstuck oder in welcher Entfernung von dessen 
Grenzen und in welcher Tiefe Bergbau stattfindet 
oder und zwar zuletzt in we1chem Jahre stattgefun­
den hat. 

f\rtikel 6. 
(1) Deutschland wird den polnischen Berg­

beamten gestatten, auf Grund eines f\usweises ihrer 
vorgsetzen Dienstbehorde die nach Lage der Sache 
in Betracht kommenden Grubenbaue und Tagesan­
lagen zu befahren und die Grubenbilder der beteilig­
ten Bergwerke einzusehen. f\uf die konz~ssionierten 
Markscheider findet diese Vorschrift entsprechende 
f\nwendung. Die gleiche Verpfłichtung geht Polen 
in Bezug auf die deutschen Bergbeamten und kon­
zessionierten Markscheider ein. Die vorstehend Berg­
beamten und Markscheidern erteilte Befugnis kan~ 
diesen im Falle des Missbrauchs im Benehmen mit 
dem anderen Staate entzogen ,werden. 

(2) VolIshindige und regelmassige Nachtragung 
aller Grubenbilder wird gegenseitig zugesichert. ' 

(3) Im Falle eines Grubenungli.icks wird jeder 
Vertragsteil dem anderen weitestgehende Erleichte­
rungen fU~ die Rettungsmassnahmen gewahren, ilis­
besondere freien GrenzObergang fUr Menschen und 
Hilfsmaterialien, sowie die Inanspruchnahme von Ver­
kehrsmitteln aller f\rt gesttaten. Die ortlichen Behor­
den werden allgemein mit entsprechender Weisung 
versehen werden. 

TITEL II. 
S t a a t s b e r g w e r k e. 

f\rtikel 7. 
\ 

(1) Die F\rtikel 1, 2, 4-6 geltcn auch fUr die 
an der Landesgrenze liegenden Staatsgruben unddie 
infoJge der Grenzziehung entsŁehenden staatlichen 
T eilfelder. der I\rtikel 3 findet hingegen auf diese 
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natomiast zastosowanie do tychże państwowych ko· 
palń tylko w tym wypadku, jeżeli na podstawie osobo 
nej umowy jedno państwo pozwoli drugiemu na pro· 
wadzeriie robót górniczych na własny rachunek w ob· 
rębie swych ' państwowych terenów kopalnianych. 

(2) Prawa wynikające dla Państwa Polskiego 
z artykułu 256 Wersalskiego Traktatu Pokojowego nie 
doznają uszczerbku. 

T Y T U Ł I I I. 
Fundusz wolnych kuksów. 

f\rtykuł 8. 

(1) Właściwe władze pru~kie zawiadywały Ślą­
skim Funduszem Wolnych Kuksów na mocy istnie­
jących pruskich przepisów ustawowych i administra­
cyjnych do dnia 31 marca 1922 według etatu admi­
nistracyjnego przewidzianego dla śląskiego funduszu 
wolnych kuksów na rok rachunkowy 1921. Posiada­
cze kopalń obciążonych na rzecz funduszu wolnych 
kuksów, a położonych na obszarze polskim, winni 
byli wobec tego aż do powyższego terminu wyko­
nać tak jak poprzednio bez zmiany względem śląskie­
go funduszu wolhych kuksów obowiązki kopalń ob­
ciążonych na rzecz funduszu wolnych kuksów. 

(2) Z mocą od dnia 1 kwietnia 1922 przecho­
dzizarząd śląskiego funduszu wolnych kuksów na 
Polskę, o ile przedmiotem obciążenia na rzecz fun­
duszu wolnych kuksów są kopalnie, położone ł na 
obszarze polskim. Prawo do wpłat, które uiszczać 
winne do funduszu wolnych kuksów kopalnie prze­
cięte granicą państwową a obciążone na rzecz fun­
duszu wolnych kuksów, przysługuje państwu, na któ­
rego obszarze znajduje się główny szyb dobywczy 
kopalni. 

(3) Ze względu na to, że zamknięcie rachun­
kowe śląskiego funduszu wolnych kuksów za rok ra­
chunkowy ubiegły z dnia 31 marca 1922 nie może 
być ukończone przed dniem 31 lipca 1922, są po~ 
siadacze kopalń obciążonych na rzecz funduszu wol­
nych kuksów a oznaczonych w ustępie 2 w czasie 
przejściowym do dnia 31 lipca 1922 zobowiązani: ' 

a) zysk obliczony na czasokres do 31 marca 
1922 wpłacić w przepisanych terminach do 
kasy wyższego urzędu górniczego w Wro­
cławiu, 

, b) wykazy stanu kasy za czasokres upływający 
z dn. 31 marca 1922 przesłać w przepisanym 
terminie temuż wyższemu urzędowi górnicze­
mu i zastosować się do wydanych im przez 
wyż,szy u'rząd górniczy poleceń, zmierzających 
do ust,alenia wykazów, natomiast 

c:) Wszystkie zestawienia, wykazy i t. p., które 
dotyq:ą wykonania zobowiązań na rzecz fi.m­
duszu wolnych kuksów począwszy od 1 kwie­
tnia 1922, przed/ożyć polskiemu wyższemu 
urzędowi górniczemu. 

(4) Najpóźniej w dniu 1 października 1922 prze­
każą Prusy polskiemu wyższemu urzędowi górnicze­
mu udział w majątku tego funduszu należny Polsce 
w celu zawiadywania swym funduszem wolnych ku­
ksów. Udział w tym majątku wynosi dla Polski sześć­
dziesiąt od sta, dla PfUS czterdzieści od sta. 

Staatsgruben nur dann F\nwendung, wenn der eine 
Staat dertl anderen auf Grund eines Sonderabkom­
mens gestattet hat, in seinen Staatsgruben Bergbau 
auf eigene Rechnung zu betreiben. 

(2) Die im, f\rtikel 256 des Friedensvertrages 
zu Versailles fUr den polnischen Staat begrOndeten 
Rechte bleiben unberOhrt. 

T I T E L III. 
F r e i k u x g e l d e r f o n d s. 

F\rtikel 8. 

(1) Die Verwaltung des Schlesischen Freikux­
gelderfonds ist nach den bestehenden preussischen 
Gesetzes· und Verwaltungsvorschriften durch die hier­
fUr zustandigen preussischen Beh6rden bis zurn 31. 
Marz 1922 nach Massgabe des fUr das Rechnung,s­
jahr 1921 vorgesehenen Verwaltungsetats des Schle­
sischen Freikuxgelderfonds gefiihrt, worden. Die Be­
sitzer derjenigen freikuxpflichtigen Bergwerke, die in 
dem polnischen Gebiete liegen, waren deshalb ver­
pflichtet, bis zu jenem Zeitp'tmkte dem Schlesischen 
Freikuxgelderfonds gegenOber den Obliegenheiten 
der freikuxpflichtigen Bergwerke unverandert, wie bis­
her, nachzukommen. 

(12) Mit Wirkung vom 1. F\pril 1922 ab geht 
die Verwaltung des Schlesischen freikuxgelderfonds 
auf Polen insoweit Ober, ais Gegenstan d der Frei­
kuxpflicht die Bergwerke bil den, welche in dem pol­
nischen Gebiete gelegen sind. F\uf die Beitrage, wel­
che von den durch die Landesgrenze durchschnitte­
nen freikuxpflicht igen Bergwerken an den Freikux· 
gelderfonds zu leisten sind, hat derjenige Staat f\n­
sp ruch, in dessen Gebiet der Hauptf6rderschacht 
des Bergwerks gelegen ist. 

, (3) ' Mit Rucksicht darauf, dass die f\brech-
I nung des Schlesischen Freikuxgelderfonds f Gr das 

am 31. Marz 1922 abgelaufene t<echnungsjahr nicht 
vor dem 31. Juli 1922 abgeschlossen sein kann, sind 
die Besitzer der unter Ziffer 2 bezeichneten freikux· 
pflichtigen Bergwerke wahrend der Ubergangszeit 
bis zum 31. Juli 1922 verpflichtet: 

a) die fUr den Zeitraum bis zum 31. Marz ' 1922 
zu schliessende F\usbeute an die Kasse des 
Oberbergamts in Breslau zu den vorgeschrie­

I benen Terminen abzufGhren, 
b) die Kassenzustandsiibersichten fur den mit 

dem 31. Marz 1922 abschliessenden Zeitraum 
diesem Oberbergamt fristgerecht einzurei· 
chen und den zur Feststellung der Ubersich­
ten an sie ergehenden Ersuchen des Ober· 

.' bGrgamts Folge lU lei,sten, dagegen, 
c) alle Nachweisungen, Obersichten und dergl., 

die sicn auf die Erfilllung der Freikuxpflicht 
, vom 1. F\pril 1922 ab erstrecken, dem polni· 

schen Oberbergamt vorzulegen. 

(4) Spatestens am 1. Oktober 1922 wird dem 
polnischen Oberbergamt der Połen zum Zwecke 
der Verwaltung seines Freikuxgelderfonds geąGhren­
d-e f\nteil an dem Verm6gen dieses Fonds von 
Preussen iibertragen. Der Hnteil an diesem Ver­
mogen betragt fUr 'Polen sechszig vom Hundert, fur 
Preussen vierzig vom Hundert. 

~ 

l 

• 
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(5) W tym stosunku podzieli sie, między. Pol­
ską i Prusy majątek funduszu wolnych kuksów, ist­
niejący wedle zamknięcia kasowego w dniu 31 mar­
ca 1922 a mianowicie w ten sposób, że 

a) istniejącą pożyczke. wojenną oblicza si~ sto­
sunkowo według jej wartości nominalnej 
i przekazuje się ją z przynależnemi talonami 
i kuponami, zaś 

b) istniejące konta bankowe i ihne zasoby ka­
sowe rozdzi e la si ę po odliczeniu kwot, które 
są potrzebne do wypełni a nia zobowiązań fun­
duszu wołnych kuksów, powstałych do dnia 
31 marca 1922, i po do liczeniu zysku, który 
wpłynął po 1 kwietnia 1922 L, a należał się 
za czas do 31 marca 1922 jakotei innych do­
chodów wpłaconych za ten czas do funduszu. 

T Y T U Ł IV. 

Postanowienia wspólne. 

f\rtykul 9. 

(1) O ile Iw wypadkach artykułów 1-8 mi~· 
dzy polskiemi i niemi eckiemi władzami g~rniczemi 
i celnemi nie dojdz.ie do porozumień co do rozstrzy­
gnięć i zarządzeń, które należy wydać, rozstrzyga na 
odwoł:1 nie się jednej z obu interesowanych władz 
ostatecznie międzypaństwowy Sąd Polubowny. 

(2) Składa sie. on z dwu polskich i dwu nie­
mieckich członków, mianowanych przez interesowane 
rządy i z jednego przewodniczącego. Dla każdego 
stałego członka mianuje sie. dwóch zastępców, . któ­
rzy mogą każdej chwili wstąpić w mi ejsce członka. 
Przewodniczącego mianuje 'Sie.. na przeciąg jednego 
roku; o ile obydwa rządy nie zgodzą się na inną 
osobę, będzie każdorazowy przewodniczący Komite­
tu Naczelnego . przewidzianego dla zarządu "Kolei 
Górnośląskich" zarazem przewodniczącym powyższe· 
go mi~dzypaństwowego ,sądu polubownego. 

(3) Sąd polubowny zbiera si~ w Bytomiu, na 
zarządzenie przewodniczącego, w naj krótszym czasie 
po odwołaniu si~ do niego; rozstrzyga większością 
głosów. 

f\rtykuł 10. 

Powyiszy układ, którego tekst polski i tekst 
niemiecki są zarówno miarodajne, będzie ratyfikowa­
ny. Wchodzi on w życie z wymianC\ dokumentów 
ratyfikacyjnych, która winna możliwie jaknajszybciej 
nastąpić w Berlinie. 

W dowód powyższego pełnomocnicy niniejszy 
układ podpisali i położyli na nim swoje pjecz~cie. 

Wygotowano w czterech oryginałach, w Opoju 
dnia 23 czerwca tysiąc dziewięćset dwudziestego dru-

• I 
glcgo. 

(-) Dr. Zygmunt Seyda (-) Ric!;ard Ziemann 

(5) Nach diesem VerhEiItniss wird das am 31. 
Marz 1922 nach dem Kassen abschluss vorhandene 
Vermogen des, Freikuxge lderfonds zwis~hen Polen 
undPreussen geteilt und zwar in der Weise, dass: 

a) die vorhandene Kriegsanleihe nach ihrem 
Nennwerte anteilig berechnet und mit den 
zugehorigen Zinsscheinanweisungen und Zins­
scheinen iibertragen wird sowie 

b) das vorhandene Bankguthaben und der sons- , 
tige Kassenbestand geteilt wird nach f\bzug 
derjenigen Betrage, die zur Erfiillung der bis 
zum 31. tłlarz 1922 bere its eingegangenen 
Verblindlichkeiten des Freikuxgelderfonds er­
forderlich sind, und flach Hinzurechnung der 
nach dem 1. f\pril 1922 eingegangenen, fUr 
die Zeit bis zum 31. fv'\arz 1922 fi:illig gewor­
den en f\usbeute sowie der sonst fUr diese 
Zeit dem fonds zugefJossenen Einnahmen. 

T I T E L IV. 

Gemeinschamiche Bestimmungen. ! 

f\rtikel 9. 

(1) Insoweit in den Fi:illen der F\rtikel 1 bis 
8 eine Einigung iiber die ZLI treffenden Entschei­
dungen und Massnahmen zwischen den polnischen 
und deutschen Berg-und Zollbehorden nicht erzielt 
wird, trifft auf F\nrufen einer der beiden beteiligten 
Behorden ein zwischenstaatliches Schiedsgericht die 
entgi.iltige Entscheidung. 

(2) Es besłeht aus je 2 polnischen und deu­
tschen von iden beteiligten Regierungen LU ernen­
nenden Mitgliede rn und einem Obmann. I Fur jedes 
standige Mitglied werden 2 Ersatzmanner bestellt, 
die fUr das Mitglied jederzeit ejntreten konnen. Der 
Obmann wird auf die Dauer eines Jahres ernannt 
und zwar wird, wenn nicht beide Regierungen sich 
uber eine andere Personl ichkeit einigen, der jewei­
Iige Obmann des fUr die Verwaltung der "Ober­
schlesischen Eisenbahnen" vorgesehenen Oberkomi­
tees zugleich Obmann dieses zwischenstaatlichen 
Schiedsgerichtes. 

(3) Das Schiedsgericht tritt auf F\nordnung des 
Obmanns binnen kiirzester Frist, nachdem es ange­
rufen worden ist, in Beuthen O/S. zusammen; es 
entscheidet nach Stimmenmehrheit. 

f\rti kel 10. 

Das vorstehende F\bkommen, dessen polnischef 
und deutscher Wortlaut beide massgebend sind, soli 
raŁifiziert werden. Es tritt mit .dem f\ustausch oer 
Ratifikationsurkunden, der sobald ais m6g)ich in Ber­
lin erfo!gen soli, in Kraft, ' .. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten 
dieses f\bkommen unterzeichnet und mit ihren Sie­
geln versehen. 

f\usgefertigt in vierfacher Urschrift in Oppeln 
am 22. Juni 1922. 

(L. 5.) Ricbard Ziemann (L. S.) Dr. Zygmund Seyda 

I 
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ZRŁf\CZNIK 1 

. do ustępu 1 artykułu 1 układu między Polską 
' a Niemcami z dnia 22 czerwca 1922. 

, Dla każdęgo pola górniczego nową granicą prze-
ciętego wdroży Wyższy Urząd Górniczy VI Wrocławiu 
z urzędu, celem przeprowadzenia realnego podziału 
tychże pól, uproszczone ' postępowanie, które zash~7 
puje postępowanie uregulowane w paragrafie 51 pru­

'skiej powszechnej ustawy górniczej. Postępowanie to 
przeprowadza wspólnie polski i pruski wyższy urząd 
górn!czy, z uwzględnieniem następujących przepisów: 

I. Pruski wyższy urząd górniczy wygotuje "do­
kument podziału pola", który zawiera co następuje: 

1) nazwę przeciętego pola górniczego z poda­
niem minerału, co do którego własność gór­
nicza została nadaną , 

2) nazwisko, stan i .miejsce zamieszkania właś­
, ciciela pola g'órniczego, . 
3} granicę i rozmiar powierzchni w metrach 

kwadratowych: 
21) przeciętego pola, 
b) cząstkowych pól górniczych powstałych 

przez przecięcie, z powołaniem się na plan 
sytuacyjny (porównaj III). . . 

4) nazwy gmin i powiatów, w których cząstko­
we pola są położone, jak też i nazwy tych 
pól cząstkowych. Otrzymują one nazwę pola 
przeciętego z dodatkiem wskazującym na ich 
właściwość jako pole cząstkowe i to w ten 
sposób, że jeżeli przecięte pole miało nazwę 
"Barbąra", pola cząstkowe otrzymają nazwę 
"Barbara f\", "Barbara B" i t. d.; 

5) ustalenie: 
I 

a) że każde z tych pól cząstkowych tworzy 
samodzielne pole górnicze, którego właś­
cicielem jest osoba wymieniona pod licz-
bą 2, . 

b) że własność górnicza przeciętego pola wy­
gasa, i że co do każdego cząstkowłego po­
la, powstaje osobna ' własność górnicza, 

c) że ciężary i ograniczenia zapisane w księ­
dze wieczystej przeciętego pola górnicze­
go w dziale II, hipoteki, długi gruntowe 
i 'długi rentowe zapisdne w dziale III, jak 
też wszelkie inne uprawnienia realne cią­
żące na własności górniczej gasną, i obcią­
żają solidarnie w dotychczasowym ~topniu 
własność każdęgo pola górniczego, powsta-
łego przez podział. \ 

, 
n. Wyższy urząd górniczy w Wrocławiu przed­

kłada oryginał dokumentu podziału pola ad 1, zao­
patrzony w swój podpis polskiemu wyższemu urZędo­
wi górniczemu celem współpodpisania, a tenże po 
podpisaniu go zwraca (niemiecki dokument podziału 
pola). Równocześnie przedkłada polski wyższy urząd 

, górniczy równobrzmiący, przez siebi~ podpisany ory­
ginał w iE:zyku polskim wyższemu urzędowi górni 
czemu w Wrocławiu. który g~ także wspó/po'dpisuje 

t ' 

flNLRGE 1 
\ 

zum Rbkommen (Rrtikell Ziffer 1) zwischen Polen 
und dem Deutschen Reiche vom 22. Juni 1922. 

Fur jedes von der neuen Grenze durchschnitt,e­
ne Bergwerk wi rd von dem Oberbergamt Bres lau ein 
die re.ale Teilung des Bergwerksfeldes bewirkendes 
vereinfachtes Realte ilungsverfah ren von f\mts wegen 
eingeleitet, welches das im § 51 des Preussischen 
f\lIgemeinen Berggesetzes gerege lte Verfahren ersetzt. 
Dieses · Realteil ungsverfahre n wird gemeinsschaftlich 
von dem polnischem un d preussische Oberbergamt 
unter Beachtung folgender Vorsch riften durchgefuhrt: 

L Das preussische Oberberga mt fertigt eine 
"Feldesteilungsurkunde" an, die Folge ndes e nthcilt: 

1. den Namen des durchschnitte nen Bergwerks 
unter f\ngabe des Minerais, auf welches das 
Bergwerkseigentum verliehen worden ist, 

2. den Namen, Stand und Wohnort des Berg· 
werkseigentUmers, 

3. die Begrenzung und den Fllkheninhalt in 
Quadratmetern 
a) des durchschnittenen Feldes, , 
b) der infolge der Durchschneidung ge· 

schaffenen Teilfe lder unter Verweisung 
. auf den Situationsriss (vergl. III), 

4. die Namen der Gemeinden und Kreise, in 
denen d ie Teilfelder liegen, sowie die Na­
men dieser Teilfelder. Diese fuhren den Na­
men des durchschnittenen Feldes mit einem 
ihre Eigenschaft aIs Te ilfeld kennzeichnenden 
lusatz und zwar 50, dass, wenn das durch­
schnittene Feld den Namen "Barbara" fUhrt, 
die Teilfelder mit "Barbara f\", Barbara B'! 
usw. benannŁ werden; 

5. die Feststellung, . 
a) das jedes dieser Teilfelder ein selbstan· 

diges Bergwerksfeld bildet, dessen Ei­
gentumer der unter liffer 2 Genannte ist, 

b) dass das Bergwerkseigentum an dem 
durchschnittenen Felde erlischt und an 
jedem Teilfelde ein besonderes Berg· 
werkseigentum entsteht, 

c) das die im Grundbuche des durchschnit· 
tenen Bergwerksfeldes in f\bteilung II 
eingetragenen Lasten und Beschran!run·· 
gen, die in f\bteilung III eingetragen.el1 . 
Hypotheken, Grundschulden und Rel'lten­
schulden, sowie alle sonstigen auf dem 
Bergwerkseigentum lastenden ReaJrechte 
erJ6schen und das Eigentum jedes durch 
die Teilung entstehenden Bergwerks in 
der bisherigen Rangordnung zur Gesamt· 
haft belasŁen. 

II:' .Die mit seiner Unterschrift versehene Ur­
schrift der Feldesteilungsurkunde zu I wird v.on dem 
Oberbergamt Breslau dem Polnischen Oberbergamt . 
lOr Mitvollziehung vorgeJegt und von letzerem nach 
Vollziehung zurGckgesandt (deutsche Feldesteilungs­
urkunde). In Verbindung hiermit wird von dem pol­
nlschen Oberbergamt eine gleichlautende, von ihm 
voUzogene Urschrjft in polnischer Sprache dem Ober­
bergamt Breslau vorgelegt und von diesem sodann 

~. . 
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(polski dokument podziału pola). Po uskutecznieniu 
tego przesyła wyżsi.y urząd górniczy w Wrocławiu 
do tymczasowej wiadomości właścicielowi pola gór­
niczego oraz wszystkim osobom, których rzeczowe 
uprawnienia z księgi wieczystej s ą widoczne, odpis 
dekumentu podziału pola zaw i adamiając przy tern 
o powodzie wdrożenia postępowania. 

III. Biuro miernicze przy wyższym urzędzie 
górniczym w Wrocław i u: ' 

1. sporządzi w dwu egzemplarzach wspólny plan 
'c sytu~cyjny przedstawi ający p rzecięte pole gór-

. niqe oraz pola cząstkowe posługując się kar­
tami pomiaru stolikowego (podziałka 1: 25.000) 
albo innemi podkładkami topograficznemi 
w podziałce 1 : 10.000 i to w ten sposab, że 
widoczne będą dane wyszczególnione pod I 
liczba 1, 3, 4, objekta na powierzchni, po­
trzebne do orjentacj i i połudn i k; jeżeli pole 
cząstkowe jest tak małe, że nie można go 
z dostateczną ścisłością przedstawić ,w poda­
nych podziałkach, należy dołączyć do pla­
nu sytuacyjnego kartę w większej podziałce. 
Oprócz tego 

2. biuro miernicze przy . wyższym urzędzie gór­
niczym sporządzi w ilości potrzebnej wedle 
każdorazowego stanu rzeczy dalsze egzem­
plarze wspólnego planu sytuacyjnego ad 1 
albo planów sytuacyjnych poszczególnych pól 
cząstkowych, odpowiadające wymogom prze­
pisanym pod liczbą 1. 

IV. Wyższy urząd górniczy w Wrocławiu wi­
nien połączyć oba oryginały polskiego i niemieckie­
go dokumentu podziału pola ad II z egzemplarzem 
wspólnego planu sytuacyjnego (III, liczba 1) nicią 
i pieczęcią, a polski oryginał nastE:pnie przesłać pol­
skiemu wyższemu urzędowi górniczemu. Równocześ­
nie doręcza mu w potrzebnej i lości celem , użycia 
przy wygotowaniu tytułu uprawnienia (V) dla pól 
cząstkowych położonych w Polsce, jeden z planów 
sytuacyjnych wymienionych pod III, liczba 2. 

~. 
' V. Wyższy urząd górniczy ,w Wrocławiu wygo­

tuje dla każdego cząstkowego pola górniczego poło­
żonego w swoim okręgu administracyjnym tytuły 
uprawnienia w ten sposób, że na wygotowaniu nie­
mieckiego dokumentu podziału pola z dołączonym 
plańem sytuacyjnym (III, liczba 2) umieści następują­
cy dodatek zaopatrzony pieczęcią urzędową i pod­
pisem: 

"Na mocy powyż~zego dokumentu po­
dzi~łu pola wygotowuje się niniejszem tytuł 
uprawnienia dla pola górniczego ...... , na-
bytego w drodze podziału pola przez (nazwi­
sko, stan, miejsce zamieszkania, firma, sie­
dziba posiadacza pola kopalnianego)". 

W ten sam sposób polski wyższy rząd górni­
cży wygotowuje tytuły uprawnienia dla tych pól czę­
ściowych, które leżą w Polsce. 

VI. Z każdego tytułu uprawnienia wymienione­
go pod V sporządzi polski wyższy urząd górniczy 
i wyższy urząd górniczy w Wrocławiu \I'<ażdy dla pól 
cząstkowych położonych w jego okr(!gu, dwa uwie­
rzytelnione odpisy wraz z planem sytuacyjnym. Z tych 
należy przesłać: 

mit vollzogen (polnische Feldesteilungsurkunde). Nach­
dem dieses gesche,hen ist, wird von dem Oberberg­
amt Breslau dem BergwerkseigentGmer und den 
aus dem Grundbuche ersichtlichen dinglich Berechtig­
tenelne f\bschrift der Feldesh~i1ungsurkunde unter 
Mitteilung der Veranlassung des Verfahrens zur vor­
li:iufigen Kenntnis ilbersandt. 

III. Von der Oberbergamts-Markscheiderei in 
BresJau ist 

1) ejn das durchschnittene Bergwerksfeld-und 
die Teilfelder da rstel!ender gemeinschaftli­
cher Situationsriss in zwei Exemplaren unter 
Benutzung von MesstischbIatte rn (Massstab 
1 : 25.000) oder anderen topographischen' Un­
terlagen im Massstabe 1 : 10.000 in der Weise 
herzustellen, da ss aus ihm die unter I Ziffer 
1, 3, 4 enfhaltenen f\ngaben, die zur Orien­
tierung erforderlicherJ Tagesgegenstande und 
der Meridian ersichtlich sind; ist ein Feldes-

. teil sa klein , dass e ine hinreichend sichere 
Darstellung in den angegebenen MasssU~ben 
nicht bewirkt werden kann, sa ist dem Situa­
tionsriss ein Schaubild in grosserem Massst?~ 1 
be beizufiigen. P.usserdem sind 

2) in der Oberbergamts-Markscheiderei in der 
' nach der jeweiligen Sachlage erforderlichen 

flnzahl noch weitere Exemplare des gemein­
schaftlichen Situationsrisses zu 1, oder von 
Situationsrissen der einzelnen Teilfelder, lU 

fertigen, die den in Ziffer 1 vorgeschriebenen 
f\hfordetungen entsprechen. 

' tV. Mit jeder der beiden Urschriften der poJ­
nischen undder deutschen Feldesteilungsurkunde zu 
11 hat das Oberbergamt Breslau ein ExempJar des ge­
meinschaftlichen Situationsrisses (III , Ziffer 1) durch 
Sctwur und , Siegel zu verbinden und die polnische 
Urschrift alsdann dem polnischen Oberbergamt zu 
ilbersenden., Gleichzeitig lasst es diesem' zur Verwen­
dung filr d ie f\usfertigung der Berechtigungstitel (V) 
fur die in Pole n . gelegenen Teilfelder e inen der un­
ter 1IL Zi,ffer 2 bezeichneten Situationsrisse in der 
erforderlichen f\nzahl zugehen. 

V. Fur jedes in seinem Verwaltungsbezirk ge­
legene Teifeld fertigt das Oberbergamt Breslau ei. 
nen BerechtigungstiteI in der Weise aus, dass es unter 
eine · mit dem Situationsriss (1\1, Ziffer 2) zu verbin­
dende f\usfertigung der deutschen Feldesteilungsur­
ł<unde folgenden Vermerk setzt und unter Beidruck 
des Rmtssiegels vollzieht: 

"Ruf Grund der vorstehenden Feldestel· 
lungsurkunde wird der Berechtigung'stitel fUr 
das durch die FeJdesteilung von dem (Name, 
Stand, Wohnort-Firma, Sitz-des Bergwerks­
besitzers) erworbene ..... _ .. Bergwerk 
(Name) hiermit a sgefertigt". ' 

. In . gleicher Weise werden von dem polnischen 
Oberbergąmt die Berechtigungstitel fUr die in Polen 
gelegenen' Teilfelder ausgefertigt. 

VI. Von jedem de r unter V bezeichneten Be-. 
rechtigungstitel fertigt das Oberbergamt in Breslau 
fUt die in seinem Bezirk ' gelegenen Teilfelder und . 
das polnischę Oberbergamt fUr d ie Teilfelder seines 
Bezirks zwei beglimbigte f\bschriften nebst Situa-
tionsriss ano Von diesem ist je eine ' 

" 
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8) jeden odpis dla pola cząstkowego położone­
go w Polsce miejscowo właściwej polski€j 
władzy górniczej, a jeden polskiemu wydzia­
łowi hipotecznemu, 

b) jeden odpis dla pola cząstkowego położone­
go VI tiiemczech niemieckiemu okręgowemu 
utźędnH<owi górniczemu, a jeden niemieckie­
ml,.l wydziałowi hipotecznemu. 

VII. W celu sprostowania księgi wie'czystej ko­
niecznego wskutek podziału pola: 

I 

1. polski lub niemiecki wyższy urząd górniczy, 
w którego okręgu prowadzi się księgę wie­
czystą dla przeciętego pola górniczego, zwró­
ci się do właściwego wydziału hipotecznego, 
załączając wygotowanie tytułu uprawnienia co 
do pola cząstkowego, położonego w jego 
okręgu (V) z wnioskiem, 
a) by zamImął księgę wieczystą przeciętego 

pola , górniczego, 
'b) by dla pola powstałego przez podział re­

alny założył nową kartę księgi wieczystej, 
a w niej jako właściciela zapisał osobę wy­
mienioną pod l liczba 2, 

c) by przen iósł do działów " i III tejże kar­
ty księgi \vieczystej uprawnienia zapisane 
w działach II i III karty księgi wieczystej 
pod a) i to w solidarnej odpowiedzialno­
ści z drugie m polem częściowem - z dal­
szemi polami częściowemi, mianowicie (na­
zwa) nabytemi na podstawie dokumentu 
podziału pola, 

d) by po założeniu karty księgi wieczystej wy­
dał zapisanemu właścicielowi wymienio­
nemu pod 1 b wygotowanie tytułu upraw­
nienia co do pola cząstkowego, 

e) l<y zawiadomił wyższy urząd górniczy, któ­
ry poda! wniosek, przesyłając uwierzytel­
niony odpis nowej karty księgi wieczystej 
o uskutecznionych zapisach i zarazem do­
łączył jeszcze drugi uwierzytelniony odpis 
karty księgi wieczystej. 

Do wniosku należy dołączyć uwierzy­
telniony odpis tytułu uprawnienia co do 
pola cząstkowego .j to w celu włączenia do 
aktów hipotecznych nowo powstałego po-

a) fUr das in Deutschland gelegene Teilfeld an 
den deutschen Bergrevierbeamten und das 
deutsche Grundbuchamt, 

b) je eine fUr des in Polen gelegene Teilfeld 
an dle ortlich zustandige polnische Bergbe­
horde und das polnische Grundbuc:hamt zu 
ubersenden. 

VII. Zum Zwecke der durch die Feldesteilung 
bedingten Berichtigung des Grundbuches wird 

1. das polnische od er deutsche Oberbergamt, 
in dessen Bezirk das Grundbuch fUr das 
durchschnittene Bergwerksfeld gefUhrt wird, 
das zustandige Grundbuchamt unter Ueber- , 
sendung einer f\usfertigung des Bercchtigungs­
titels iiber das in seinem Bezirk geiegene 
Teilfeld (V) ersuchen, 

la) das Grundbuch des durchschnittenen Berg­
werksfeldes zu schliessen, 

b) fUr das durch die Realteilung entstandene 
Feld ein neues Grundbuchblatt anzulegen 
und daselbst aIs Eigenttimer den unter I 
Ziffer 2 Genannten im Grundbuche einzu­
tragen, 

\ 
c) nach den f\bteiluńgen II und III dieses 

Grundbuchblattes die auf dem Gruf1dbuch­
blatt zu a) in flbteilung II und III einge-
tragenen Recbte zur Gesamthaft mit dem­
den-durch die Feldesteilungsurkunde er­
worbenen anderen Teilfelde-Teilfeldern -
nam lich (Name) zu ubertragen, 

d) nach F\nlegung des Grundbuchblattes dem 
unter Ziffer 1 b genannten eingetragenen 
EigenŁOmer die f\usfertigung des Berech­
tigungstitels Ober das Teilfeld auszuhandigen, 

e) das ersuchende Oberbergamt durch Ueber­
sendung einer beglaubigten f\bschrift des 
neuen Grundbuchblattes von den erfolg­
ten Eintragungen zu benachrichtigen und 
gleichzeitig noch eine zweite beglaubigtc 
Abschrift des Grundbuchblattes beizufi.igen. 

Dem Ersuchen wird eine Beglaubigte 
f\bsc.hrift des Berechtigungstitels Uber das 
Teilfeld ZLlr Entnahme fur die Grundakten 
des neuentstandenen Bergwerks beigefUgt. 

la górniczego. ~ 

2. Wyższy urząd górniczy wymieniony pod licz­
bą 1 przesyła drugiemu wyższemu urzędowi 
górniczemu odpis wniosku ad 1 bez załącz­
ników do wiadomości. Oprócz tego winien 
przesłać temuż jeden z uwierzytelnionych od­
pisów karty księgi wieczystej, które otrzymał 
w myśl liczby 1 e. 

3. Następnie ten drugi ' wyższy urząd górniczy 
prześle wydziałowi hipotecznemu, właściwe­
mu dla prowadzenia księgi wieczystej, dru­
giego pola, powstałego przez podział realny, 
wygotowanie tytułu uprawnienia co do owe­
go pola jako i wspomniany pod liczbą 2 uwie­
rzytelniony odpis karty księgi wieczystej, 
z wnioskiem, 
a) by uskutecznił zapisy w księdze wieczystej 

wymienione pod l b i Ci 

2. Das unter Ziffer 1 bezeichnete Oberbergamt 
hat dem anderen Oberbergamt F\bschrift des 
Ersuchens zu 1 ohlle F\nlagen zur Kenntnis 
mitzuŁeilen. Ferner hat es diesem eine der 
be ide n ihm gemass Ziffer 1 e zugesandte n 
beglaubigten Grundbuchblattabschriften zu­
gehen zu lassen. 

3) Ferner wird das andere der beiden Oberberg­
'amter dem GrundbiJchamte, welches fUr die 
FQhrung des Grundbuches des anderen durch 
die Realteilung entstandenen Feldes zustan­
dig ist, eińe F\usfertigung des Berechtigungs­
titels Uber dieses Ferd sowie die unter Ziffer 
2 genannte beglaubigte f\bschrift des Grund 

I buchblattes Obersenden mit dem Ersuchen, 
(;1) d ie unter Ziffer 1 b und c bezeichneten 

Eintragungen im Grundbuc:he zu bewirken, 

/ 
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b) by po założeniu karty księgi wieczystej wy­
dał zapisane(Tlu właścicielowi, wymienio­
hetnu pod liczbą 1 d wygotowanie tytułu 
uprawnienia co do pola cząstkowego, 

c) by uwiadomił wyższy urząd górniczy, który 
podał wniosek o uskutecznionych zapisach, 
przesyłając mu uwierzytelniony odpis no­
wej karty księgi wieczystej. 

Do wniosku należy dołączyć uwierzy­
telniony odpis tytułu upmwnienia co do , 
pola cząstkowego i to w celu włączenia 
do aktów hipotecznych nowo powstałego 
pola górniczego. 

4. Wyższy urząd górniczy wymieniony pod licz­
bą 3 winien przesIać odpis swego wniosku 
pod 3 drugiemu wyższemu urzędowi górnicze­

mu do vIiadomości. 
VII i. Jeżeli na podstawie ostatecznego wyniku 

w tyczenia nowo utworzonej granicy państwowej oka-
się koniecznem sprostowanie danych dokumentu 

podziału pola oraz planu sytuacyjnego co do granic 
i rozmiaru powierzchni pola górniczego, natenczas 
oba wyższe urzędy górnicze winne postarać się o od­
powiednIe sprostowanie dokumentu podziału pola 
oraz planu sytuacyjnego i w tym celu skomunikują 
się i będą się wzajemnie wspierać w miarę potrzeby. 

IX. Sądy polskie i sądy niemieckie są zobo­
wiązane zastosować się do wniosków wyższych urzę­
dów górniczych, skierowanych do nich o sprostowa­
nie I{siąg wieczystych w celu przeprowadzenia postę­
powan ia realnego podzial u. 

X. Postępowanie realnego podziału jest wolne 
od kosztów, stempli i opłat. Zmian prawnych pow­
stałych w tell sposób nie wolno obłożyć osobnym 
podatkiem. 

XI. Obie umawiające się strony polecą odnoś­
nym urzędom, by postępowanie realnego podziału 
uważały za sprawę pIlną. 

XII. Przepisy ustawowe co do języka urzędo­
wego w obu państwach nie doznają uszczerbku. 

Zf\Łf\CZNIK 2 
do liczby 2 artykułu V układu między Polską 

a Niemcami z dnia 22 czerwca 1922. 
1. Na mocy lłstępu 4 paragrafu 72 pruskiej 

powszechnej ustawy górniczej w brzmieniu ustawy 
z dn. 7 lipca 1902 ma posiadacz nieruchomości, któ­
ry chce dochodzić swych praw z powodu jej uszko­
dzenia, powstałego zdaniem jego wskutek robót ko­
palnianych, prawo wglądu do egzemplarza planu ko­
palnianego, przechowywanego przez władzę górni­
czą, o ile uprawdopodobni wobec władzy górniczej 
swe roszczenie tytułu szkody gorniczej. 

2. W praktyce pruskich władz górniczych wy­
konuje się przepis ustępu 4 paragrafu 72 ustawy 
górniczej w sposób następujący: 

a) Do 'wniosku o wgląd do planu kopalnianego 
uprawniony jest obok właściciela nierucho­
mości każdy, komu przysługuje roszczenie 
rzeczowe lub choćby tylko obligatoryjne do 
użytkowania lub używania nieruchomości i jej 
płodów. Osoby te uprawnione do podania 
wniosku oznacza się poniżej nazwą "wnio­
skodawcy". 

b) nach ł\nlegung des Grundbuchblattes dem 
unter Ziffer 1 d genannten eingetragenen 
Eigentlimer die f\usfertigung des Berechti­
gungstitels uber das Tei lfeld auszuhandigen, 

c) das ersuchende Oberbergamt .durch Uber­
sendung einer beglaubigten f\bschrift des 
neuen Grundbuchblattes von der erfolgten 
Eintragungen zu benachrichtigen. 

Dem Ersuchen wird eine beglaubigte 
f\bschrift des Berechtigungstitels Uber das 
Teilfeld zur Entnahme fur die Grundakten 
des neunentstandenen Bergwerks beigefugt. 

4. Das unter Ziffer 3 bezeichnete Oberbergamt 
hat f\bschrift seines Ersuchens zu 3 dem an­
deren Oberbergamt zur Kenntnis mitzuteilen. 

VIII. Wird nach den Ergebnissen der endgil­
tigen Vermessung der neugeschaffenen Landesgreflze 
eine Berichtigung der f\ngaben der feldesteilungsur­
kunde und des Situationsrisses uber die Begren­
zung und den Flacheni nhalt der Bergwerke erforder~ 
lich, so habćn die be ide n Oberbergamter fur die ent­
sprechende Berichtigung der Felde~teilLingsurkunde 
und des Situationsrisses zu sorgen, sich deshalb mit 
einander in Verbindung zu setzen und sich die no­
tige Unterstutzung zu leisŁen . 

IX . . Dle Gerichte Pólens und Deutschlands sind 
verpfichtet, den zur f\usfuhryng des Realteilungsver­
fahrens an sie gerichteten Ersuchen der Oberberg­
a mte r um Berichtigung der Grundbilcher der Ber'g­
werke zu entsprec:hen. 

X. Das Realteilungsverfahren ist kosŁen,- stem­
peli und gebuhrenfrei. Die dadurch bewirkten Rechts­
veranderungen durfen einer besonderen Steuer nicht 
unŁerworfen werden. 

Xl. Beide Vertragscbliessenden Staaten werden 
die betei ligten Behślrden anweisen, die DurchfUhrung 
des Realteilungsverfahrens ais Eilsacbe zu behandeln. 

XII. Die gesetzlichen Bestimmungen ilber die 
f\mtssprache in beiden Staaten bleiben unberilhrt. 

RNLI\GE 2 
zum fl.bkommen (I\rtikel V Ziffer 2) zwisch,en Po­
len und dem Deutschen Reiche vom 22. Juni 1922. 

1. f\uf Grund des § 72 ł\bs. 4 des Preussi­
schen f\llgem'einen Berggesetzes in der fassung des 
GeseŁztes vom 7. J uli 1902 ist der Grundbesitzer, der 
einen Grundsti.ickschaden verfolgen will, von dem 
er annirnmt, dass er durch den Bergwerksbetrieb 
verursacht sei, berechtigt, das bei der Bergbehorde 
befindliche Exemplar des Grubenbildes einzusehen, 
wenn er seinen Bergschadenersatzanspruch der 
Bergbehorde glaubhaft macht. 

2. In der Praxis der Preussischen Bergbehor­
den wird die Vorschrift des § 72 ł\bs. 4 des Berg­
gesetzes, wie folgt, gehandhabt: 

a) Zu dem ł\ntrage auf Einsichtnahme des Gru­
benbildes ist ausser dem Grundeigentiimer 
jeder berechtigt, dem ein dinglicher oder 
auch nur schuldrechtlicher ł\nspruch auf deu 

- , Gebrauch oder Genuss des Grundstiicks und 
seiner Erzeugnisse zusteht. Diese f\ntrags­
berechtigten werden nachstehend unter dem 
Begriff lIf\ntragsteller" zusammengefasst. 
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b) D~ uprawdopodobnienia roszczenia odszko­
dowaniowego wystarcza, by wnioskodawca 
oznaczył na podstawie mapy położenie nieru­
chomości, wykazał się poświadczeniem urzę-

\ dowem (wydziału hipotecznego, urzędu ka-

) 
tastralnego, władzy gminnej), że jest wł&ści­
cielem nieruchomości, albo że mu przysłu­
guje jedno z wymienionych praw użytkowa­
nia lub używania nieruchomości, oraz by 
prawdziwość swego twiel'dzenia, że szkoda 
w nieruchomości powstała, i jaka szkoda, po­
parł urzędowem zaświadczeniem zarządu gmi­
ny lub miejscowej' władzy policyjnej albo też 
orzeczeniem rzeczoznawcy. 

c) Jeżeli wniosek czyni zadość tym warunkom, 
okręgowy urzędnik górniczy zapytuje się po­
siadacza kopalni na naj krótszej drodze (tele­
fonem i t. p.), jakie stanowisko co do wnio­
sku zajmuje. 

d) Jeż.eli posiadacz kopalni sprzeciwia się wnio­
skowi, okręgowy .urzędnik górniczy odmawia 
wnioskowi bez dalszych dochodzeń, o ile bez 
szczegółowego badania geologicznych i gór­
niczych warunków ruchu, li tylko na pod­
stawie swego ogólnego doświadczenia zawo­
dowego, w szczególności ze względ1,l na zna­
czne oddalenie 'kopalni od uszkodzonej nie­
ruchomOści w połączeniu z nieznaczną głę­
bokością kopalni, dochodzi do stanowczego 
przekonania, że według stanu rzeczy wyklu­
czona jest wszelka możliwość oddziaływania 
'Nspomnianej kopalni na stan uszkodzonych 
nieruchomości. 

e) Jeżeli niema warunków pod d, wyznacza 
okręgowy urzędnik górniczy termin dla wglą­
du do planu kopalnianego w swym lokalu 
urzędowym i wzywa na ten termin wniosko­
dawcę i posiadacza kopalni. 

Na terminie tym przedkłada się wnio­
skodawcy Jylko te części wszystkich planów 
kopalnianych, które wchodzą w rachubę od­
nośnie do uszkodzonej nieruchomości. Ro· 
bienie odbitek z p.lanu kopalnianego jest 

I wzbronione. Wniosk'odawcy wolno posługi­
wać się do swej pomocy przy wglądzie do 
planu kopalnianego rzeczoznawcą, sprowa­
dzonym przez niego na termin. Również mo­
że on zlecić wgląd do planu kopalnianego 
w tym terminie osobie trzeciej, uposażonej 
w należyte pełnomocnictwo. 

b) Zur Glaubhaftmachung des Schadeneriatz­
anspruches ist ausreichend, dass, 
der Rntragsteller die Lage des GrundstGcks 
an der Hand einer Karte bezeichnet, 
sicht durch eine amtliche Bescheinigung 
(Grundbuch, Katasteramt, Gemeindebehorde) 
aIs EigentGmer des Grundstiicks oder Inhaber 
eines der angegebenen Gebrauchs - oder Nu­
tzungsrechte an dem GrundstGcke ausweist 
und die Richtigkeit der Behauptung, dass und 
welcher Schaden an dem Grundstikk ent· 
standen sei, durch amtliche Ruskunft des Ge­
meindevorstandes oder der Ortspolizeibehor- . 
de oder durch Gutachten eines Sachverstan­
digen unterstGtzt. 

c) Sind diese Bedingungen in dem Rntrage er­
fGltt, so befragt der Bergrevierbeamte den 
Bergw.erksbesitzer auf dem kGrzesten Wege 
(Fernsprecher usw.) Gberseine Stellung ~h­
me zu dem Rntrage. 

d) Hat der Bergwerksbesitzer dem Rntrage wi­
dersprochen, so wird der Rntrag ohne wei­
teres Verfahren von dem Bergrevierbeamten ' 
dann zurGckgewiesen, wenn sich ihm schon 
ohne eingehende PrGfung der geologischen 
und bergbaulichen Betriebsverhaltnisse ledi­
glich auf Grund seiner allgemeinen Berufser­
fahrungen , insbesondere mit Rucksicht auf die 
Weite der Entfernung des Bergbaues von dem 
beschad igten Gru ndstuck in Verbindungmitder 
geringen 1 iefe des Bergbaues, die bestimmte 
Ueberzeugung aufdrangt, nach Lage der Sache 
sei jede M6glichkeit der Einwirkung des in 
Rede stehenden Bergbaues aut den Bestand 
des beschadigten GrundstUcks ausgeschlossen. 

e) Liegt die Voraussetzung unter d nicht Vat, 

so wird von dem Bergrevierbeamten ein Ter­
min zur Einsichtnahme des Grubenbildes auf 
dem BergrevierbGro anberaumt und hierzu 
der Rntragsteller und der Bergwerksbesitzer 
geladen. In diesem Termin werden dem Rn· 
tragsteller nur diejenigen Teile samtlicher 
Grubenrisse vorgelegt, die fUr das beshadigte 
Grundstuck in Betracht kommen. Die Ent­
nahme von Rbzeichnur.gen aus dem Gruben­
bilde ist · untersagt. Qem Rntragsteller ist 
gestattet, sich zu seiner UnterstUtzung bei 
Einsichtnahme des Grubenbildes eines zu dem 
Termin von ihm zugezogenen Sachverstandi­
gen zu bedienen. Ruch kann er die Einsicht­
nahme des Grubenbildes durch einen mit 
geh6riger Vollmacht versehenen Dritten in 
dem Termin vornehmen lassen. 

Zaznajomiwszy się z powyższym Układem, uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w ca­
łości,. jak i każde z zawartych w nim postanowień, oświadczamy, że jest przyj ęty, ratyfikowany i zatwier­
dzony przyrzekamy, że będzie . ściśle stosowany. 

Na dowód czego wydaliśmy akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Pols)<iej. 
W Warszawie, dn. 25 października 1922 r . 

(-) Pilsudski 

. Przez Nacze lnika Państwa 
Minister Spraw Zagranicznych: Nal'utowjc~ 


